
TRACTAMENT DE TEXTOS ORALS 

C2  

Pot explicar (en llengua B) inferències pel que fa a connexions o implicacions que no 
s’hagin fet de manera explícita (en llengua A) i assenyalar implicacions socioculturals 
detectades en la manera d’expressar-se del locutor o autor (p. ex. subtileses, ironia, 
sarcasme). 

C1  

Pot resumir (en llengua B) textos llargs i exigents (en llengua A). 
Pot resumir (en llengua B) discursos (en llengua A) sobre temes del seu àmbit de 
competències acadèmiques o professionals, elaborant i ponderant diferents punts de vista i 
identificant la informació més rellevant.  

Pot resumir amb claredat i amb un discurs ben estructurat (en llengua B) la informació 
principal de textos orals i escrits complexos (en llengua A) d’àmbits que no siguin de la 
seva especialitat, tot i que pot ser que hagi de consultar, ocasionalment, conceptes tècnics 
concrets.  

Pot explicar (en llengua B) diferències subtils pel que fa a la presentació de dades i 
arguments (en llengua A).  

Pot fer servir informació i arguments de textos orals o escrits complexos (en llengua A) per 
parlar sobre un tema (en llengua B), fent comentaris valoratius, afegint-hi la seva opinió, 
etc.  

Pot explicar (en llengua B) l’actitud o l’opinió expressada en un text oral o escrit (en llengua 
A) sobre un tema especialitzat, i argumentar les inferències que ha fet en relació amb 
fragments específics de l’original.  

B2  

Pot resumir (en llengua B) els punts principals de textos orals llargs i complexos en directe 
(en llengua A) sobre temes d’interès actual, incloent-hi les seves àrees d’interès especial.  

Pot resumir (en llengua B) els punts principals de discussions complexes (en llengua A), 
ponderant els diferents punts de vista que s’hi presenten. 

Pot sintetitzar i comunicar (en llengua B) informació i arguments procedents de diverses 
fonts orals o escrites (en llengua A).  

Pot resumir (en llengua B) una àmplia gamma de textos sobre fets reals i imaginaris (en 
llengua A), i opinar i contrastar els punts de vista i els temes principals.  

Pot resumir (en llengua B) els punts importants de textos orals i escrits complexos i llargs 
(en llengua A) sobre temes d’interès actual, incloent-hi les seves àrees d’interès especial.  

Pot reconèixer a quina audiència s’adreça un text oral o escrit (en llengua A) sobre un 
tema d’interès i explicar (en llengua B) l’objectiu, l’actitud i l’opinió de l’autor.  

Pot resumir (en llengua B) fragments de notícies, entrevistes o documentals que contenen 
opinions, arguments i discussions (en llengua A).  

Pot resumir i comentar (en llengua B) l’argument i la seqüència d’esdeveniments d’una 
pel·lícula o d’una obra de teatre (en llengua A).  



B1  

Pot resumir (en llengua B) els punts principals de textos orals llargs (en llengua A) sobre 
temes de la seva àrea d’interès, a condició que sigui en un registre estàndard i que pugui 
consultar el significat d’expressions determinades.  

Pot resumir (en llengua B) una narració curta o un article, una conversa, una discussió, 
una entrevista o un documental (en llengua A) i pot respondre a preguntes sobre detalls.  

Pot comparar fragments curts d’informació procedents de diverses fonts (en llengua A) i 
resumir-los per a altres persones.  

Pot resumir (en llengua B) els punts principals de textos orals i escrits clars i ben 
estructurats (en llengua A) sobre temes familiars o d’interès personal, tot i que les seves 
limitacions lèxiques provoquin, de vegades, dificultats en la formulació. 

Pot resumir fàcilment (en llengua B) el contingut informatiu principal de textos senzills (en 
llengua A) sobre temes familiars (p. ex. una entrevista escrita curta, un article de revista o 
un catàleg turístic). 

Pot resumir (en llengua B) els punts principals d’una conversa (en llengua A) sobre un 
tema d’interès personal o actual, sempre que els interlocutors articulin amb claredat i en 
registre estàndard.  

Pot resumir (en llengua B) els punts principals de textos llargs (de producció oral en 
llengua A) sobre temes de les seves àrees d’interès, sempre que el discurs s’articuli en 
registre estàndard i que el pugui escoltar diverses vegades.  

Pot resumir (en llengua B) els punts principals o esdeveniments de programes de televisió i 
videoclips (en llengua A), sempre que els pugui veure diverses vegades. 

A2 

Pot comunicar (en llengua B) les idees principals de notícies senzilles de ràdio o televisió 
(en llengua A) sobre esdeveniments, esports, accidents, etc., sempre que els temes 
tractats li siguin familiars i que s’articulin lentament i amb claredat.  

Pot comunicar amb frases senzilles (en llengua B) la informació de textos senzills, curts i 
ben estructurats (escrits en llengua A) que contenen il·lustracions o taules.  

Pot resumir (en llengua B) la idea principal de textos informatius curts i senzills (en llengua 
A) sobre temes familiars. 

 
Pot expressar (en llengua B) les idees principals de textos orals i escrits senzills, curts i 
ben estructurats (en llengua A), compensant el seu limitat repertori lèxic amb altres mitjans 
(p. ex. gestos, dibuixos, paraules d’altres llengües). 

A1 
Pot expressar (en llengua B) informació previsible i senzilla de senyals, rètols, cartells i 
programes (escrits en llengua A).  

Pre-
A1 

No hi ha descriptor. 
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